	Контракт № __

	
	Contract No ___


	Настоящий  Контракт составлен и заключен «____» ______________ 20__ года в ______________________ между:


	
	This Contract is made and entered into  this __ day of  _____________ 20__ at ______________________  by and between:



	«______________________» компанией созданной и существующей по законодательству _____________________, юридический адрес: почтовый ящик ______________________, именуемой в дальнейшем «Продавец», и 

Компанией «______________________», созданной и существующей согласно законодательству _____________________, юридический адрес: почтовый ящик ______________________, именуемой в дальнейшем  «Покупатель»

заключили настоящий контракт (далее - “Контракт”) о нижеследующем:


	
	“______________________” a company organized and existing under the ______________________, having its registered office ______________________,  hereinafter referred to as the “Seller” and

«______________________», a company organized and existing under the ________________________________________, having its registered office at ______________________,  hereinafter referred to as the “Buyer”
concluded this contract, hereinafter referred to as a “Contract”,  as follows:



	1. Предмет контракта

	
	1. Subject of the Contract



	1.1. Продавец продаёт, а Покупатель покупает на  условиях CFR Санкт-Петербург, Россия оборудование: дизель-генераторная установка -  далее именуемое «Товар», согласно Приложению №1, являющемуся неотъемлемой частью настоящего Контракта.
1.2. Товар, поставляемый Продавцом по настоящему Контракту, может быть использован Покупателем для собственных производственных нужд либо для последующей продажи третьим лицам.
1.3. Поставка Товара осуществляется отдельными партиями в течение всего срока действия настоящего Контракта по предварительным заявкам-спецификациям, направляемым  Покупателем Продавцу.

1.4. Все необходимые условия поставки соответствующей партии  Товара, в том числе цена партии Товара, определяются на каждую поставку в заявках-спецификациях Покупателя, предоставляемым Продавцу в  порядке, установленном настоящим Контрактом.

1.5. Заявка-спецификация передается Продавцу не позднее 10  (десяти)  дней до даты отгрузки заказываемой партии Товара.

1.6. Заявка-спецификация Покупателя на поставку партии Товара может направляться одним или совокупностью следующих способов: по электронной почте; по факсу; посредством передачи представителем Покупателя представителю Продавца;  также заявка-спецификация может быть продиктована уполномоченным сотрудником Покупателя сотруднику Продавца по телефону. 

1.7. 
Продавец должен подтвердить принятие к исполнению заявки-спецификации Покупателя по телефону, факсу или по электронной почте.
	
	1.1. The Seller has sold and the Buyer has bought on terms CFR Saint Petersburg, Russia (INCOTERMS-2000),  equipment: the diesel -generator set, hereinafter referred to as “Goods” in accordance with Addendum №1,  constituting an integral part of the present Contract.
1.2. The Goods supplied by the Seller under the present Contract can be used by the Buyer for their own production or for subsequent sale to the third parties.  
1.3. Delivery of the  Goods is carried out in different lots during all validity period of the present Contract according to the preliminary order-specifications which are directed from the Buyer to the Seller. 
1.4. All necessary conditions of delivery of a corresponding lot of the Goods,  including price of the lot of the Goods,  are defined on each delivery under the order-specifications, which the Buyer sends to the Seller in accordance with established by the present Contract order. 
1.5. The order-specification is transmitted to the Seller not later than 30 (thirty) days up to the shipment date of the ordered lot of the Goods.  

 1.6. The order-specification of the Goods   from the Buyer can be directed in different ways: by e-mail; by fax; from the representative of the Buyer to the representative of the Seller; also the order-specification can be read by the authorized employee of the Buyer to the employee of the Seller by phone. 

1.7. The Seller should confirm acceptance to execution of the order-specification from the Buyer by phone, fax or by e-mail. 



	2. Цена и общая сумма Контракта


	
	2. Price and Total Amount of the Contract



	2.1. Цены на Товар, поставляемый по настоящему Контракту, установлены в долларах США и понимаются на условиях  CFR Санкт-Петербург, Россия (INCOTERMS-2000), включая стоимость тары, маркировки, погрузки на транспортное средство, транспортировки до Санкт-Петербурга.

2.2. Общая сумма настоящего Контракта  составляет ______________________ (______________________) долларов США.
	
	2.1. The prices of the  Goods delivered under the present Contract are settled down in US dollars and understood on terms CFR Saint Petersburg, Russia (INCOTERMS-2000), (INCOTERMS-2000) including costs of packing, marking, loading to a vehicle, transportation to Saint Petersburg.

2.2. The total sum of the Contract is ______________________ (______________________) US dollars.


	3. Упаковка и маркировка


	
	3. Packing and Marking


	3.1.
Упаковка и маркировка Товара осуществляется в соответствии со стандартными рекомендациями и требованиями изготовителя. Упаковка должна обеспечивать полную сохранность Товара при транспортировке. Продавец обязан возместить Покупателю убытки, вызванные ненадлежащей упаковкой Товара.


	
	3.1. The Products shall be packaged and labeled in accordance with standard recommendations and requirements of Manufacturer. Packing shall ensure complete safety of the goods during the transportation.  The Seller will immediately reimburse all Buyer’s losses caused by the improper packing.

	4. Порядок отгрузки

	
	4. Shipment Procedure



	4.1. Продавец обязан заключить за свой счет на обычных условиях договор перевозки Товара до согласованного сторонами порта назначения по обычно принятому направлению. Право выбора Перевозчика предоставляется Продавцу.
4.2. Датой отгрузки считается дата передачи партии Товара Продавцом  перевозчику (первому перевозчику).   Дата отгрузки Товара согласовывается с Покупателем.
4.3. Отправителями Товара по настоящему Контракту могут являться третьи компании, чьи наименования обязательно указываются в счетах, выставляемых Продавцом.
4.4. Датой перехода права собственности на Товар является дата передачи Товара первому перевозчику.
4.5. Риск случайной гибели или повреждения Товара переходит от Продавца к Покупателю в момент перехода права собственности на Товар. 
4.6. Условия поставки (ИНКОТЕРМС 2000), переход права собственности могут быть изменены Сторонами. Все изменения и дополнения вносятся в настоящий Контракт по взаимному соглашению Сторон с обязательным соблюдением письменной формы.
4.7. Не позднее, чем за 5 рабочих дней до даты отгрузки Продавец высылает Покупателю экспресс почтой счет в 2-х экз., упаковочные листы в 2-х экз., с обязательным указанием в счете номера и даты контракта, веса нетто и брутто Товара.
4.8. После отгрузки Товара Продавец сообщает Покупателю по факсу следующие данные: наименование транспортного средства, дату отгрузки, номер контракта, наименование получателя, вес брутто и нетто, объём отгруженной партии, стоимость партии Товара.
Товар не страхуется.
	
	4.1. The Seller must contract on usual terms at his own expense for the carriage of the Goods to the named by the parties port of delivery by the usual route. The right of choice of a Carrier is given to the Seller.

4.2. Date of shipment considers date of transfer of a lot of the Goods the Seller to a carrier (the first carrier). Date of shipment of the Goods conforms with the Buyer.
4.3. Senders of the Goods under the present Contract may be third trading companies which names should be necessarily shown in invoices made out of the Seller.
4.4. The date of passing of property on the Goods is the date of transfer of the Goods to the first carrier.

4.5. The risk of accidental loss or damage of the Goods passes from the Seller to the Buyer at the moment of passing of property on the Goods.
4.6. Terms of delivery (INCOTERMS 2000) can be changed by the Parties. All changes and additions are brought in the present Contract under the mutual agreement of the Parties with obligatory observance of writing.
4.7. The Seller sends the Buyer the express train mail the account in 2 copy, packing sheets in 2 copy not later than 5 working days prior to date of shipment, with the obligatory instruction in the account of number and date of the contract, net weights and gross the Goods.
4.8. After shipment of the Goods the Seller informs the Buyer by fax following data: the name of a vehicle, date of shipment, number of the contract, the name of payee, gross weight and net, volume of the shipped party, cost of the lot of the Goods. 
The Goods are not insured.



	5. Приемка товара


	
	5. Acceptance of the Goods



	5.1. Товар принимается Покупателем по количеству мест – согласно товаросопроводительным документам. 
5.2. Окончательная приемка осуществляется по прибытии Товара на место назначения.
	
	5.1. The Goods shall accepted by the Buyer as to the number of packages in accordance with the shipment documents. 
5.2. The final acceptance of the Goods shall be performed upon arrival of the Goods to the place of destination.

	6. Условия платежа

	
	6. Terms and Conditions of Payment


	6.1. Оплата за поставляемый по настоящему Контракту Товар производится в долларах США путём перевода   денежных   средств   на  счет Продавца, указанный в п. 6.2. настоящего Контракта,  не позднее 180 банковских дней с момента завершения таможенного оформления оплачиваемой партии Товара на территории Российской Федерации (выставления счета).
6.2. Оплата за Товар, поставляемый по настоящему Контракту, производится Покупателем на счет Продавца. Банковские реквизиты Продавца:

ПОЛУЧАТЕЛЬ:

“______________________”

______________________
______________________

БАНК ПОЛУЧАТЕЛЯ:
______________________

______________________

БАНК-ПОСРЕДНИК (USD): 

______________________

______________________
	
	6.1 The payment for the Goods delivered under the present Contract  shall be arranged in currency US dollars. Payment shall be made by the Buyer by transfer  of money resources on  account of the Seller specified in the clause 6.2. of the present Contract  not later than 180 bank days, from the moment of the end of customs registration of a paid lot of the Goods  in the territory of the  Russian Federation.

6.2. The payment for the Goods supplied under the present Contract shall be effected by the Buyer  to the Seller’s account.

Seller’s Bank details:

BENEFICIARY:
“______________________”

______________________
______________________

BENEFICIARYS BANK:
______________________

______________________

INTERMEDIARY BANK (USD): ______________________

______________________

	7. Арбитраж
	
	7. Arbitration

	7.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть между Сторонами в ходе исполнения настоящего Контракта, подлежат урегулированию в первую очередь путем переговоров. 

7.2. В случае невозможности Cторон прийти к взаимоудовлетворяющему решению спорных вопросов, они должны быть представлены  на рассмотрение в Лондонский Международный Арбитражный Суд, в соответствии с его регламентом по законодательству______________________. Применимое право – материальное право ______________________. Язык судопроизводства – английский. 

7.3. Решение Арбитражного института является окончательными и обязательными для обеих Сторон.
	
	7.1. All disputes and difficulties which may arise out of or in connection with the present Contract between Parties are to be settled primarily by negotiations.

7.2. In case of the Parties being unable to arrive at an amicable settlement all disputes are to be submitted for the Settlement by the London Court of International Arbitration (LCIA) according to its procedure and legislation of  the ______________________. Applicable law is the material law of the ______________________. The language of the legal procedure -  English.
7.3. The decision of the Arbitration Court is final and bound upon both Parties.


	8. Форс – мажор

	
	8. Force -majeure



	8.1. Ни одна из Cторон настоящего Контракта не будет нести ответственность за полное или частичное неисполнение любой из своих обязанностей, если неисполнение будет являться следствием обстоятельств, возникших помимо воли сторон и которых нельзя предвидеть и избежать, таких, как наводнение, пожар, землетрясение и другие стихийные действия, война или военные действия, эмбарго, действия государственных органов.

8.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по Контракту, должна немедленно извещать другую Cторону о наступлении и прекращении обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств.
	
	8.1. Neither party hereto shall be liable for non-fulfilment of any of its obligations in part or in full should such non-fulfilment be caused by such circumstances as flood, fire, earthquake or other natural disasters, or by war or hostilities, embargo, acts of state authorities, or any other circumstances beyond any reasonable control of the parties occurring after conclusion of this Contract. 

8.2. The Party unable to fulfil its contract obligations shall notify the other Party of the commencement and cessation of the circumstances preventing it from fulfilment of its obligations.



	9. Срок действия Контракта


	
	9. Validity of the Contract



	9.1. Настоящий Контракт вступает в силу со дня его подписания и действует до «__» _________ 20__ года. 

9.2. Любая из Сторон вправе отказаться от исполнения настоящего Контракта, уведомив об этом другую Сторону не позднее чем за 60 дней до даты расторжения Контракта.


	
	9.1. The Contract shall become effective on the date of its signing and shall remain in effect until __________, ___, 20__.
9.2. Any of the Parties has the right to refuse execution of the present Contract, having notified about it other Party not later than 60 days before date of cancellation of the Contract.


	10. Прочие условия

	
	10. Miscellaneous


	10.1. Ни одна из Cторон не вправе передавать своих прав и обязанностей по данному Контракту третьей стороне без предварительного письменного согласия другой стороны.

10.2. Положения настоящего Контракта носят конфиденциальный характер и не подлежат оглашению третьей стороне. 

10.3. После подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка в связи с его заключением теряют силу.

10.4. Все изменения и дополнения к настоящему Контракту действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на это представителями обеих Сторон и вступают в силу с момента подписания.

10.5. Стороны согласились, что Контракт может быть подписан и передан посредством факсимильной или электронной связи, сохраняя при этом свою юридическую силу. Контракт вступает в силу с момента подписания его обеими Сторонами. После подписания данного Контракта по факсу/по электронной почте, Стороны обмениваются оригиналами Контракта в течение 30 календарных дней.

10.6. Настоящий Контракт составлен на русском и английском языках в двух экземплярах: один – для Продавца, другой - для Покупателя. В случае возникновения противоречий в толковании условий Контракта преимущественную силу имеет русский текст.

10.7. Взаимоотношения Сторон, не предусмотренные настоящим Контрактом, регулируются действующим законодательством ____________________.
	
	10.1. Neither Party shall be entitled to delegate its rights or obligations under this Contract to any third Party without prior written consent of the other party hereto.

10.2. Provision of this Contract are confidential in their nature and shall not be disclosed or communicated to any third party. 

10.3. After this Contract has been signed, all previous negotiations and correspondence concerning its conclusion shall become null and void.

10.4. Any changes of or amendments to this Contract shall be valid only if made in writing and signed by the authorised representatives of both Parties and take effect on the date hereof.

10.5. The Parties agreed that the present Contract signed per fax or E-mail is legally binding. The present Contract is to come in force when properly signed by both Parties. After signing the contract by fax or E-mail the Parties exchange originals of the Contract within 30 calendar days. 

10.6. This Contract has been drawn up in the Russian and English languages in duplicate: one for the Seller and one for the Buyer. In case of occurrence of contradictions in interpretation of conditions of the Contract the Russian text has primary force.

10.7. Relations of the Parties unstipulated by the present Contract are regulated by the active legislation of the ____________________.



	11. Юридические адреса и банковские реквизиты Сторон

	
	11. Legal Addresses and Bank Details
of the Parties

	Продавец/The Seller: 

“____________________” 

ADRESS: 
_____________________

________________________


	
	Покупатель/The Buyer:
 “_____________________”
ADRESS: 
_____________________

______________________



	Продавец/Seller

	
	Покупатель/Buyer
Председатель «_________________»

Chairman “_________________”
_________________ /_________________ /

                                   


Приложение № 1 к Контракту № ____от «__» _______ 20__ г./

Addendum No 1 to the Contract No ___ dated _______ __, 20__
ПРОДАВЕЦ/SELLER:  “______________________”
ПОКУПАТЕЛЬ/BUYER:  “______________________”
	№
	Наименование Товара (ассортимент)
	Good Description (assortment)

	1
	Дизель-генераторная установка применяется в качестве резервного или основного источника электроснабжения на промышленных предприятиях и учреждениях, поставляется в частично-разобранном виде для удобства транспортировки.
	The diesel-generator set is applied as a reserve or basic source of electric power supply in the production enterprises and industrial institutions, is delivered as partly disassembled for convenience of transportation.


ПОДПИСИ СТОРОН/ SIGNATURES OF THE PARTIES:

	Продавец/Seller

	
	Покупатель/Buyer
Председатель «_________________»

Chairman “_________________”
_________________ /_________________ /
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